Perek II
Daf 23 Amud a
NOTES

Near the town – סמו ָּכה ָל ִעיר:ְ According to most commentaries, near means within two thousand cubits, the Shabbat
limit, although some commentaries rule that it must be
within a little more than seventy cubits (Me’iri). The rationale
is that if the enclosed area is close to a place of residence,
it resembles a garden and a courtyard near a person’s residence, which grants it the status of an area enclosed for the
purpose of residence.
Even if it has none – א ִפ ּיל ּו ֵאין ָ ּב ּה ַא ַחת:ֲ Many old texts have
the following version: Even if it only has one of these. This
version is problematic, because it implies that a cistern or
something similar is required, which is the opinion of Rabbi
Yehuda ben Bava. The explanation given for this is that Rabbi
Akiva means that any one of the conditions stipulated by
Rabbi Yehuda ben Bava is required: The size of the area, or
that it be enclosed for the sake of dwelling, or that it contain
a residential house or something similar (Rashba).
I heard from Rabbi Eliezer – ש ַמ ְע ִּתי ֵמ ַר ִ ּבי ֶא ְל ָעזָ ר:
ָ ׁ In the standard Vilna edition of the Talmud, the mishna quotes Rabbi
Elai saying that he heard the statement from Rabbi Elazar.
The Gemara below (26b) refers to the tanna from whom
Rabbi Elai heard the statement as Rabbi Eliezer. This version
of the mishna, Rabbi Eliezer, is found in virtually all other
editions of the Talmud. In an attempt to preserve both traditions, the Hebrew mishna reflects the version that appears in
the Vilna edition and its translation reflects the version that
appears in the Gemara and the other editions.
HALAKHA

An area enclosed not for the purpose of residence – יצה
ּ ָ ְמ ִח
ש ֵאין ָ ּב ּה ֵ ּבית דִּ ָירה:
ֶ It is permitted to carry in an enclosed area,
even if it was not enclosed for the purpose of residence,
provided it is not larger that the area of two beit se’a, or about
five thousand square cubits, even if its shape is not square.
This is in accordance with the opinions of Rabbi Akiva and
Rabbi Yosei, as the Gemara states that the halakha follows
their opinions (Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 358:1).

, ָא ַמר ַרב יְ הו ָּדה,יֹוסף
ֵ גמ׳ ָא ַמר ַרב
 ֲה ָל ָכה ְּכ ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה ֶ ּבן:ָא ַמר ׁ ְשמו ֵּאל
, ָא ַמר ַרב יְ הו ָּדה,יֹוסף
ֵ  וְ ָא ַמר ַרב.ָ ּב ָבא
 ל ֹא הו ְּּתר ּו ּ ַפ ֵּסי ֵב ָיראֹות:ָא ַמר ׁ ְשמו ֵּאל
.ֶא ָּלא ִל ְב ֵאר ַמיִ ם ַחּיִ ים ִ ּב ְל ַבד

gemara

Rav Yosef said that Rav Yehuda said that
Shmuel said: The halakha is in accordance with the opinion of Rabbi Yehuda ben Bava. And Rav
Yosef also said that Rav Yehuda said that Shmuel said: Upright
boards surrounding a well were permitted only in the case of a
well containing potable, running spring water.

 דְּ ִאי ַא ׁ ְש ַמ ִעינַ ן ֲה ָל ָכה ְּכ ַר ִ ּבי,יכא
ָ  ּוצְ ִרThe Gemara comments: And it was necessary to cite both of
, יְ הו ָּדה ֶ ּבן ָ ּב ָבא – ֲהוָ ה ָא ִמינָ א דְּ ַר ִ ּביםthese statements, even though their content appears to be the
. וַ ֲא ִפילּ ּו ְמכו ּּנ ִָסיןsame. As had he taught us only that the halakha is in accordance
with the opinion of Rabbi Yehuda ben Bava that upright boards
may only be set arranged for a well, I would have said that with
regard to water belonging to the public, upright boards are permitted not only in the case of spring water, but even in the case of
water collected in a cistern.
וְ ַהאי דְּ ָק ָתנֵי ְ ּב ֵאר ָה ַר ִ ּבים – ְל ַא ּפו ֵּקי
 ָקא ַמ ׁ ְש ַמע ָלן דְּ ל ֹא.יבא
ָ ִמדְּ ַר ִ ּבי ֲע ִק
הו ְּּתר ּו ּ ַפ ֵּסי ֵב ָיראֹות ֶא ָּלא ִל ְב ֵאר ַמיִ ם
.ַחּיִ ים

And that which was taught: One may only arrange boards for a
public well, that was to exclude the opinion of Rabbi Akiva that
upright boards may be arranged even for a private well, but not to
allow us to infer that boards may not be arranged for a public
cistern filled with collected water. Therefore, Shmuel teaches us
that boards surrounding a well were permitted only in the case
of a well of spring water.

וְ ִאי ַא ׁ ְש ַמ ִעינַ ן ְ ּב ֵאר ַמיִ ם ַחּיִ ים – ֲהוָ ה
 ָלא ׁ ְשנָ א דְּ ַר ִ ּבים וְ ָלא ׁ ְשנָ א:ָא ִמינָ א
 ֲה ָל ָכה ְּכ ַר ִ ּבי: ָקא ַמ ׁ ְש ַמע ָלן,דְּ יָ ִחיד
.יְ הו ָּדה ֶ ּבן ָ ּב ָבא

And in the opposite direction, had he taught us that upright
boards may only be arranged for a well containing potable, running spring water, I would have said that there is no difference
whether it is a public well and there is no difference whether it
is a private well. Shmuel therefore teaches us that the halakha is
in accordance with the opinion of Rabbi Yehuda ben Bava, who
says that upright boards may be arranged only for a public well,
but not for one that belongs to an individual.

:מתני׳ וְ עֹוד ָא ַמר ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה ֶ ּבן ָ ּב ָבא
ַה ִ ּג ָּינה וְ ַה ַ ּק ְר ּ ֵפף ׁ ֶש ֵהן ׁ ִש ְב ִעים ַא ָּמה
,וְ ׁ ִש ַיריִ ים ַעל ׁ ִש ְב ִעים ַא ָּמה וְ ׁ ִש ַיריִ ים
– בֹוה ֲע ָ ׂש ָרה ְט ָפ ִחים
ַּ ַה ּמו ָּקפֹות ָ ּג ֵדר ָ ּג
 ו ִּב ְל ַבד ׁ ֶשּיְ ֵהא ָ ּב ּה,תֹוכ ּה
ָ ְמ ַט ְל ְט ִלין ְ ּב
 אֹו ׁ ֶש ְּת ֵהא,ֹומ ָירה אֹו ֵ ּבית דִּ ָירה
ֵ ׁש
.ְסמו ָּכה ָל ִעיר

mishna

And furthermore, Rabbi Yehuda ben
Bava said: With regard to a garden or a
karpef, an enclosed courtyard used for storage, that is not more
than seventy cubits and a remainder, a little more, as will be
explained below, by seventy cubits and a remainder, and is surrounded by a wall ten handbreadths high, one may carry inside
it, as it constitutes a proper private domain. This is provided that
it contains a watchman’s booth or a dwelling place, or it is near
the townN in which its owner lives, so that he uses it and it is
treated like a dwelling.

 ֲא ִפילּ ּו ֵאין ָ ּב ּה ֶא ָּלא:אֹומר
ֵ ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה
 ַר ִ ּבי.תֹוכ ּה
ָ ּבֹור וְ ׁ ִש ַיח ו ְּמ ָע ָרה ְמ ַט ְל ְט ִלין ְ ּב
 ֲא ִפילּ ּו ֵאין ָ ּב ּה ַא ַחת ִמ ָּכל:אֹומר
ֵ ֲע ִק ָיבא
 ו ִּב ְל ַבד ׁ ֶשּיְ ֵהא,תֹוכ ּה
ָ ֵא ּל ּו ְמ ַט ְל ְט ִלין ְ ּב
ָ ּב ּה ׁ ִש ְב ִעים ַא ָּמה וְ ׁ ִש ַיריִ ים ַעל ׁ ִש ְב ִעים
.ַא ָּמה וְ ׁ ִש ַיריִ ים

Rabbi Yehuda says: This is not necessary, for even if it contains
only a water cistern, an elongated water ditch, or a cave, i.e., a
covered pit containing water, one may carry inside it, as the water
bestows upon it the status of a dwelling. Rabbi Akiva says: Even
if it has none of theseN one may carry inside it, provided that it
measures not more than seventy cubits and a remainder by
seventy cubits and a remainder.H

 ִאם ָהיְ ָתה ָא ְר ָּכ ּה:אֹומר
ֵ יעזֶ ר
ֶ ַר ִ ּבי ֱא ִל
ּ יָ ֵתר ַעל ָר ְח ָ ּב ּה ֲא ִפ
– יל ּו ַא ָּמה ַא ַחת
:אֹומר
ֵ יֹוסי
ֵ  ַר ִ ּבי.תֹוכ ּה
ָ ֵאין ְמ ַט ְל ְט ִלין ְ ּב
ֲא ִפילּ ּו ָא ְר ָּכ ּה ּ ִפי ׁ ְשנַיִ ם ְ ּב ָר ְח ָ ּב ּה ְמ ַט ְל ְט ִלין
.תֹוכ ּה
ָ ְ ּב

Rabbi Eliezer says: If its length is greater than its breadth, even
by one cubit, one may not carry inside it, even though its total
area does not exceed an area of two beit se’a, because in an area
that was enclosed not for the purpose of residence, carrying is
only permitted if the area is perfectly square. Rabbi Yosei says:
Even if its length is double its breadth, one may carry inside it,
and there is no need to be particular about a square shape.

: ׁ ָש ַמ ְע ִּתי ֵמ ַר ִ ּבי ֱא ְל ָעזָ ר, ָא ַמר ַר ִ ּבי ֶא ְל ַעאיRabbi Elai said: I heard from Rabbi EliezerN that one is permit. וַ ֲא ִפילּ ּו ִהיא ְּכ ֵבית ּכֹורted to carry in a garden or karpef, even if the garden is an area of
a beit kor, i.e., thirty times larger than the area of a beit se’a.
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׳ב

נְשי ָחצֵ ר ׁ ֶש ׁ ּ ָש ַכח
ֵ ׁ  ַא:ּוְ ֵכן ׁ ָש ַמ ְע ִּתי ִמ ֶּמנּ ו
ֶא ָחד ֵמ ֶהן וְ ל ֹא ֵע ֵירב – ֵ ּביתֹו ָאסוּר
 ֲא ָבל ָל ֶהם,ִמ ְּל ַה ְכנִיס ו ְּלהֹוצִ יא לֹו
.מו ָּּתר

Incidentally, he adds: And I also heard from him another halakha:
If one of the residents of a courtyard forgot and did not join in
an eiruv with the other residents when they established an eiruv, and
on Shabbat he ceded ownership of his part in the courtyard to the
other residents, then it is prohibited for him, the one who forgot
to establish an eiruv, to bring in objects or take them out from his
house to the courtyard; however, it is permitted to them, the
other residents, to bring objects from their houses to that person’s
house via the courtyard, and vice versa. We do not say that the
failure of one resident to join in the eiruv nullifies the validity of the
eiruv for the entire courtyard.

 וְ ֵכן ׁ ָש ַמ ְע ִּתי ִמ ֶּמנּ ּו ׁ ֶשּיֹוצְ ִאין ְ ּב ַע ְר ַק ְ ּב ִליןAnd I also heard from him another halakha, that one may fulfill
 וְ ָחזַ ְר ִּתי ַעל ָּכל ַּת ְל ִמ ָידיו, ַ ּב ּ ֶפ ַסחhis obligation to eat bitter herbs on Passover with arkablin, a
.אתי
ִ ָ ו ִּב ַ ּק ׁ ְש ִּתי ִלי ָח ֵבר וְ ל ֹא ָמצcertain bitter herb. With regard to all three rulings, I circulated
among all of Rabbi Eliezer’s disciples, seeking a colleagueN who
had also heard these matters from him, but I could not find one.

gemara

?גמ׳ ַמאי ַּת ָּנא דְּ ָק ָתנֵי ״וְ עֹוד״

The Gemara first analyzes the wording of
this mishna: What was taught previously,
that the tanna teaches in this mishna: And furthermoreN Rabbi
Yehuda ben Bava said, which implies a continuation of the previous
mishna?

יה ֲח ָדא
ָ יל
ֵ ִא
ּ ימא ִמ ׁ ּש ּום דְּ ָתנָ א ֵל
יתי ִמ ׁ ּשוּם ָה ִכי
ִ ְלחו ְּמ ָרא וְ ָק ָתנֵי ַא ֲח ִר
ָק ָתנֵי ״וְ עֹוד״ – וְ ָהא ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה דְּ ָתנָ א
,יתי
ִ יה ֲח ָדא ְלחו ְּמ ָרא וְ ָק ָתנֵי ַא ֲח ִר
ּ ֵל
!וְ ָלא ָק ָתנֵי ״וְ עֹוד״

If you say that because he first taught one stringency concerning
the upright boards surrounding a well, and then he teaches another stringencyN about an enclosure, and for that reason the tanna
of the mishna teaches: And furthermore, then there is a difficulty.
Didn’t Rabbi Yehuda also teach one stringency and then teach
another stringency, and yet the tanna of the mishna does not teach:
And furthermore Rabbi Yehuda said?

 ָה ָכא ָלא, ָה ָתם ַא ְפ ַסק ּו ּה ַר ָ ּבנַ ןThe Gemara answers that the cases are different: There, the Rabbis
. ַא ְפ ַסקו ּּה ַר ָ ּבנַןinterrupted Rabbi Yehuda’s statements in order to disagree with
him, and hence it is not possible to say: And furthermore Rabbi
Yehuda said. Here, however, the Rabbis did not interrupt him, as
the two statements of Rabbi Yehuda ben Bava immediately follow
one another.
יכא דְּ ַא ְפ ַסקו ּּה ַר ָ ּבנַן ָלא ָק ָתנֵי
ָ  וְ ָכל ֵהThe Gemara raises a difficulty: Does this mean that wherever the
,יעזֶ ר דְּ סו ָּּכה
ֶ  ״וְ עֹוד״? וְ ָהא ַר ִ ּבי ֱא ִלdisputing Rabbis interrupt their colleague, the tanna teaches: And
! דְּ ַא ְפ ַסקו ּּה ַר ָ ּבנַן וְ ָק ָתנֵי ״וְ עֹוד״furthermore? But with regard to Rabbi Eliezer in a mishna in
tractate Sukka (27a), where the Rabbis interrupted his statements,
nonetheless the tanna teaches: And furthermore.
 ָה ָכא, ָה ָתם ְ ּב ִמ ְּיל ֵת ּיה הוּא דְּ ַא ְפ ַסקו ּּהThe Gemara answers: It is not the same; there, they interrupted
.יתי ַא ְפ ַסקו ּּה
ִ  ְ ּב ִמ ְּיל ָתא ַא ֲח ִרRabbi Eliezer with a ruling with regard to his own topic; here,
however, they interrupted Rabbi Yehuda with a ruling with regard
to an altogether different matter. Consequently, his first statement
had already been forgotten, and it is not the Mishna’s style to join
together statements where the sequential link between them has
already been severed.
ּ  ֲא ִפ:אֹומר
יל ּו ֵאין ָ ּב ּה
ֵ  ַ״ר ִ ּבי ֲע ִק ָיבאWe learned in the mishna: Rabbi Akiva said: Even if the courtyard
.תֹוכ ּה״
ָ  ֶא ָחד ִמ ָּכל ֵאלּ ּו ְמ ַט ְל ְט ִלין ְ ּבhas none of these elements that indicate dwelling stipulated by the
other Rabbis, one may carry inside it, provided that it measures no
more than seventy cubits and a remainder by seventy cubits and a
remainder.
NOTES

Seeking a colleague – ב ַ ּק ׁ ְש ִּתי ִלי ָח ֵבר:
ּ ִ Rabbi Elai, who was
Rabbi Eliezer’s preeminent student, heard him teach these
three laws, but he could not find among the other students a
single person who could also recall hearing even one of them.
Consequently, he was worried that he might be mistaken. However, elsewhere it is related (Pesaĥim 39a) that Rabbi Elai heard
one of his master’s colleagues teaching one of these laws in his
master’s name.
What was taught, that he teaches: And furthermore – ַמאי
ת ָּנא דְּ ָק ָתנֵי ״וְ עֹוד״:ַּ It is unusual to say: And furthermore, unless



one is dealing with the same issue, whereas in this context the
words of Rabbi Yehuda ben Bava are not a continuation of his
statement with regard to upright boards surrounding a well.
Therefore, the Gemara questions the use of the phrase: And
furthermore (Ritva).
Teaches a stringency – ת ָּנא ְלחו ְּמ ָרא:ַּ The common denominator among Rabbi Yehuda ben Bava’s statements is that his
approach is the most stringent of all the opinions taught concerning the law of upright boards surrounding a well and of
enclosed areas.
גכ ףד.  ׳ב קרפ. Perek II . 23a
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NOTES

A tiny amount – דָּ ָבר מו ָּעט: In the Jerusalem Talmud, the Sages
explain that the measure of seventy cubits and a remainder is
actually seventy and two-thirds cubits. The area of a square with
each side measuring seventy and two-thirds cubits is slightly
less than two beit se’a of grain, which is five thousand cubits. A
more precise measure for the side of the square is 70.71 cubits,
which yields an area exact to a tenth of a square cubit. Since
the absolutely precise measure of the side of the square is the
square root of five thousand, an irrational number, it is impossible to establish it exactly (see Rambam’s Commentary on the
Mishna). Rabbi Yehuda ben Bava maintains that we must try to
get as close as possible to the correct size, whereas Rabbi Akiva
teaches for the purpose of this law that the looser approximation determined by the Sages, seventy cubits and a remainder,
is adequate. There is no need to be more exact with regard to
something that can never be precisely measured.
Take fifty and surround it with fifty – טֹול ֲח ִמ ׁ ּ ִשים וְ ַס ֵ ּבב ֲח ִמ ׁ ּ ִשים:
Rashi explains that the phrase: Surround it with fifty, refers to a
method of finding the square root of a number. Since the various methods of finding the square root of a number were highly
complicated, it was generally accomplished by cutting strips
and moving them around until the required size was reached.

HALAKHA

The measure of the area of two beit se’a – אתיִ ם
ַ שיעוּר ָס:
ִ ׁ The
measure of two beit se’a, utilized in various areas of halakha,
is equal to the area of the courtyard of the Tabernacle, five
thousand square cubits (Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot Shabbat 6:4).

! ַר ִ ּבי ֲע ִק ָיבא ַהיְ ינ ּו ַּת ָּנא ַק ָּמאThe Gemara asks: But the view of Rabbi Akiva is the same as that
of the first tanna, i.e., Rabbi Yehuda ben Bava, who maintains that
in the case of a garden that was not enclosed for the purpose of
residence, one is only permitted to carry if the area of the enclosed
area is no more than two beit se’a. Rabbi Akiva disagrees only about
whether we require a watchman’s booth or a dwelling place as well,
but the two agree with regard to the size of the garden. Therefore,
Rabbi Akiva’s stipulation: Provided that it measures not more than
seventy cubits and a remainder by seventy cubits and a remainder,
is superfluous.
, דְּ ַתנְיָא.יכא ֵ ּבינַיְ יה ּו דָּ ָבר מו ָּעט
ָּ ִא
 דָּ ָבר מו ָּעט יֵ ׁש:אֹומר
ֵ ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה
 וְ ל ֹא,ַעל ׁ ִש ְב ִעים ַא ָּמה וְ ׁ ִש ַיריִ ם
.נָ ְתנ ּו ֲח ָכ ִמים ּבֹו ׁ ִשיעוּר

The Gemara answers: There is a practical difference between them
with regard to a tiny amount. And what is this tiny amount? It is as
it was taught in a baraita: Rabbi Yehuda says: It is by a tiny
amountN that one of the sides of a square measuring two beit se’a
exceeds seventy cubits and a remainder, but the Sages did not
give its exact measurement, owing to its small size and because it
is impossible to be absolutely precise about the matter.

אתיִ ם – ַּכ ֲחצַ ר
ַ  וְ ַכ ָּמה ׁ ִשיע ּור ָסAnd what is the measure of the area of two beit se’a?H It is as large
B
. ַה ִּמ ׁ ְש ָּכןas the courtyard of the Tabernacle, which was fifty cubits by one
hundred cubits. The first tanna and Rabbi Akiva dispute this issue:
The first tanna maintains that the garden may have an area as large
as two beit se’a, whereas Rabbi Akiva says that it must not exceed
seventy and two-thirds cubits squared.
? ְמנָ א ָהנֵי ִמ ֵּיליThe Gemara asks: From where are these matters derived? The
matters referred to are that we must square the courtyard of the
Tabernacle in order to reach the size of garden or similar enclosure
in which one is permitted to carry on Shabbat.
ְ ״א ֶֹרך: דְּ ָא ַמר ְק ָרא:ָא ַמר ַרב יְהו ָּדה
ֶה ָחצֵ ר ֵמ ָאה ָב ַא ָּמה וְ ר ַֹחב ֲח ִמ ׁ ּ ִשים
 טֹול: ָא ְמ ָרה ּת ָֹורה,ַ ּב ֲח ִמ ׁ ּ ִשים״
.ֲח ִמ ׁ ּ ִשים וְ ַס ֵ ּבב ֲח ִמ ׁ ּ ִשים

The Gemara answers: Rav Yehuda said: This is learned from the
verse that stated: “The length of the courtyard shall be a hundred
cubits, and the breadth fifty by fifty, and the height, five cubits of
fine twined linen, and their sockets of brass” (Exodus 27:18). The
Torah said: Take a square of fifty cubits by fifty cubits, and surround it with the remaining fifty cubitsNB until they form a square,
each side of which measures seventy cubits and a remainder.

BACKGROUND

The Tabernacle – ה ִּמ ׁ ְש ָּכן:ַ As stated in the book of Exodus, the
length of the Tabernacle courtyard was one hundred cubits,
and its width was fifty cubits. The Tabernacle itself was located
fifty cubits from the entrance to the courtyard, which left an
area of fifty cubits by fifty cubits for the courtyard itself. The
Tabernacle׳s own measurements were thirty cubits length by
ten cubits width. The area of the courtyard of the Tabernacle,
which was determined as two beit se’a, was used as the basis for
a number of measurements related to the halakhot of Shabbat.

Take fifty and surround it with fifty – טֹול ֲח ִמ ׁ ּ ִשים וְ ַס ֵ ּבב ֲח ִמ ׁ ּ ִשים:
The courtyard of the Tabernacle was one hundred cubits by fifty
cubits. To find the square root of its area, the Sages divided it
into different units. In the illustration, the white area represents
fifty by fifty cubits. This is what the Gemara terms: Take fifty. The
other section, which also represents fifty by fifty cubits, features
various markings that indicate how it is cut into strips and made
to surround the first square (see Rashi’s commentary).

Strips all around and in corners

Area of the Tabernacle courtyard divided into strips
The interpretation in the Jerusalem Talmud of the words: Take
fifty and surround it with fifty, begins with a square seventy
cubits by seventy cubits, and adds to it strips of a third of a cubit
on all four sides, filling in the corners. This yields a calculation
within two-ninths of a square cubit of the precise measurement.

Illustration of the Tabernacle and its courtyard
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Corners filled in

:יה דִּ ְק ָרא ְ ּב ַמאי ְּכ ִתיב? ָא ַמר ַא ַ ּביֵ י
ּ ּ ְפ ׁ ָש ֵט
 ְּכ ֵדי,ַה ֲע ֵמד ִמ ׁ ְש ָּכן ַעל ְ ׂש ַפת ֲח ִמ ׁ ּ ִשים
 וְ ֶע ְ ׂש ִרים ַא ָּמה,ׁ ֶשּיְ ֵהא ֲח ִמ ׁ ּ ִשים ַא ָּמה ְל ָפנָיו
.ְל ָכל רו ַּח וְ רו ַּח

The Gemara asks: But to what does the plain meaning of the verse
refer? The plain sense of the text cannot be coming to teach us the
laws of carrying. Abaye said that it means as follows: The Tabernacle
was thirty cubits long and ten cubits wide. The courtyard was a hundred cubits long and fifty cubits wide. Position the Tabernacle in the
middle of the courtyard at the edge of fifty cubits, so that there is a
space of fifty cubits in front of it, and a space of twenty cubits in
every direction, on each of the two sides and behind it.

. ִאם ָהיְ ָתה ָא ְר ָּכ ּה כוּ׳״:אֹומר
ֵ יעזֶ ר
ֶ ַ״ר ִ ּבי ֱא ִל
 ִאם ָהיְ ָתה:אֹומר
ֵ יעזֶ ר
ֶ  ַר ִ ּבי ֱא ִל,וְ ָה ַתנְ יָ א
ּ ָא ְר ָּכ ּה יָ ֵתר ַעל ּ ִפי ׁ ְשנַיִ ם ְ ּב ָר ְח ָ ּב ּה ֲא ִפ
יל ּו
!תֹוכ ּה
ָ ַא ָּמה ַא ַחת ֵאין ְמ ַט ְל ְט ִלין ְ ּב

We learned in the mishna that Rabbi Eliezer says: If its length is
greater than its breadth, even by one cubit, one may not carry inside
it. The Gemara asks: Wasn’t it taught in a baraita that Rabbi Eliezer
says: If its length is more than double its breadth, even by one
cubit, one may not carry inside it?

 ִּכי ְּתנַ ן נַ ִמי:יבי ַ ּבר ַא ַ ּביֵ י
ָ  ָא ַמר ַרב ֵ ּבRav Beivai bar Abaye said: When we learned this in the mishna, we
. [יָ ֵתר ַעל] ּ ִפי ׁ ְשנַיִ ם ְ ּב ָר ְח ָ ּב ּה ְּתנַן,נִיתין
ִ  ַמ ְתalso learned that it refers to a case where the length of the enclosure
!יֹוסי
ֵ  ִאי ָה ִכי ַהיְ ינ ּו ַר ִ ּביis more than double its breadth. The Gemara raises a difficulty: If so,
this is the same as the opinion of Rabbi Yosei, who stated that one is
permitted to carry in the garden or karpef even if its length is double
its width.

NOTES

The square that the Sages squared it – יבו ָּעא
ּ ִר
יבעו ָּה ַר ָ ּבנַן
ּ ְ דְּ ִר: Rashi explains that there is no halakhic
dispute here. Rather, the Sages are discussing theoretical question of whether or not the shape must
be a square or a rectangle, ab initio. One explanation
(Rabbeinu Ĥananel and the ge’onim) is that the disagreement involves a rhombus-shaped field where
each side is of equal length while one diagonal is
twice the length of the other (Korban Netanel).
BACKGROUND

The square that the Sages squared it – יבו ָּעא
ּ ִר
יבעו ָּה ַר ָ ּבנַן
ּ ְ דְּ ִר: In this rectangle the length (a–d) is less
than twice the width (a–b), but the diagonal (a–c)
is more than twice the width. According to Rabbi
Eliezer it is prohibited to carry in an enclosed area
with such dimensions.

A

B

D

C

.יבעו ָּה ַר ָ ּבנַן
ּ ְ יבו ָּעא דְּ ִר
ּ יכא ֵ ּבינַיְ יה ּו ִר
ָּ  ִאThe Gemara answers: There is a difference between them with regard
to the square that the Sages squared it,NB because the Sages calculated squares with the diagonal. According to the opinion of Rabbi
Eliezer, if the diagonal is more than double the breadth, even though
the length may not be more than double the breadth, it is prohibited
to carry within the enclosure. According to Rabbi Yosei, however, it
is permitted (Rabbeinu Ĥananel).
 ָא ַמר ַרב,ית ַמר
ְּ  ִא.אֹומר כו׳״
ֵ יֹוסי
ֵ ַ״ר ִ ּבי
 ֲה ָל ָכה: ָא ַמר ׁ ְשמו ֵּאל, ָא ַמר ַרב יְהו ָּדה,יֹוסף
ֵ
 ָא ַמר, וְ ַרב ֵ ּב ָיבי ָא ַמר ַרב יְ הו ָּדה.יֹוסי
ֵ ְּכ ַר ִ ּבי
. ֲה ָל ָכה ְּכ ַר ִ ּבי ֲע ִק ָיבא:ׁ ְשמו ֵּאל

We learned in the mishna that Rabbi Yosei says: Even if its length is
double its breadth, one may carry inside it. It was stated that the
amora’im disagreed on the following matter: Rav Yosef said that
Rav Yehuda said that Shmuel said: The halakha is in accordance
with the opinion of Rabbi Yosei. And Rav Beivai said that Rav
Yehuda said that Shmuel said: The halakha is in accordance with
the opinion of Rabbi Akiva.

 דְּ ִאי ַא ׁ ְש ַמ ִעינַן,יכא
ָ  וּצְ ִר.וְ ַת ְרוַ יְ יה ּו ְלקו ָּּלא
יֹוסי – ֲהוָ ה ָא ִמינָא ַעד דְּ ִא ָּיכא
ֵ ֲה ָל ָכה ְּכ ַר ִ ּבי
 ָקא ַמ ׁ ְש ַמע ָלן,ֹומ ָירה אֹו ֵ ּבית דִּ ָירה
ֵ ׁש
.ֲה ָל ָכה ְּכ ַר ִ ּבי ֲע ִק ָיבא

The Gemara explains that both rulings are stated leniently, and that
both were necessary. As had the Gemara taught only that the halakha is in accordance with the opinion of Rabbi Yosei, I would have
said that one is not permitted to carry unless the place contains a
watchman’s booth or a dwelling place, for Rabbi Yosei did not specify that these are not required. Therefore, the Gemara teaches us that
the halakha is in accordance with Rabbi Akiva, who is particular
only about the courtyard’s size, but not that it be enclosed for the
purpose of residence.

Long rectangular enclosure

 וְ ִאי ַא ׁ ְש ַמ ִעינַן ֲה ָל ָכה ְּכ ַר ִ ּבי ֲע ִק ָיבא – ֲהוָ הAnd, on the other hand, had the Gemara taught only that the halakha
 ָקא ַמ ׁ ְש ַמע ָלן, ָא ִמינָ א דַּ ֲא ִריךְ ו ְּק ִטין ָלאis in accordance with the opinion of Rabbi Akiva, I would have said
.יֹוסי
ֵ  ֲה ָל ָכה ְּכ ַר ִ ּביthat if the courtyard is long and narrow, one is not permitted to
carry. Therefore, the Gemara teaches that the halakha is in accordance with the opinion of Rabbi Yosei, who clearly states that the
courtyard need not be square.
אתיִ ם ׁ ֶשהו ַ ּּקף
ַ יֹותר ִמ ֵ ּבית ָס
ֵ  ַק ְר ּ ֵפף ׁ ֶשהוּאThe Sages taught: Within a karpef that is greater than two beit se’a,
, נִ זְ ַרע רו ּּבֹו – ֲה ֵרי הוּא ַּכ ִ ּג ָּינה, ַלדִּ ָירהbut which was enclosed from the outset for the purpose of resi. וְ ָאסוּרdence, carrying is permitted regardless of its size; however, if subsequently the greater part of it was sown with seed crops, it is considered like a garden, which is not a place of dwelling, and it is
prohibited to carry anything within it.
. וּמו ָּּתר,נִטע רו ּּבֹו – ֲה ֵרי הוּא ֶּכ ָחצֵ ר
ַּ However, if the greater part of it was planted with trees, it is considered like a courtyard, which is a place of dwelling, and one is permitted to carry. The reason for this distinction is that the presence of trees
does not nullify the status of the karpef as a place of residence, because
people normally plant trees even in their courtyards. However, people
ordinarily plant seed crops only in gardens at some distance from their
houses, in places they do not use for dwelling; therefore, the presence
of seed crops does nullify the residential status of the karpef.
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NOTES

The domain of utensils that began Shabbat – ְר ׁשוּת ְל ֵכ ִלים
ש ׁ ּ ָש ְבת ּו:
ֶ ׁ The common feature of a roof, a courtyard, and
an enclosed area [karpef] is that none of them is an actual
place of human residence, and the law that applies to them
resembles that of a karmelit. According to Rabbi Shimon,
since none of these areas is a place of permanent residence,
they are not divided into separate domains, as are houses
and courtyards. Consequently, it is unnecessary to make
a joining of courtyards [eiruv] in order to carry from one
to another. However, it is prohibited to carry utensils that
were in the house into an enclosed area, because they are
certainly two separate domains.

יה דְּ ַרב
ּ  ָא ַמר ַרב הוּנָ א ְ ּב ֵר, ״נִזְ ַרע רו ּּבֹו״It was stated above that if the greater part of the karpef was sown
יֹותר ִמ ֵ ּבית
ֵ  ָלא ֲא ַמ ַרן ֶא ָּלא:הֹוש ַע
ֻ ׁ ְ יwith seed crops, it is prohibited to carry in it. Rav Huna, son of Rav
.אתיִ ם – מו ָּּתר
ַ  ֲא ָבל ֵ ּבית ָס,אתיִ ם
ַ  ָסYehoshua, said: We only said this in a case where the sown section
is greater than two beit se’a, but if it is no more than two beit se’a,
it is permitted.
 ַר ִ ּבי,ְּכ ַמאן – ְּכ ַר ִ ּבי ׁ ִש ְמעֹון; דִּ ְתנַ ן
 ֶא ָחד ַ ּג גּ ֹות וְ ֶא ָחד:אֹומר
ֵ
ׁ ִש ְמעֹון
ֲחצֵ ירֹות וְ ֶא ָח ד ַק ְר ּ ֵפיפֹות ְר ׁש ּות
 וְ ל ֹא,תֹוכן
ָ ַא ַחת ֵהן ְל ֵכ ִלים ׁ ֶש ׁ ּ ָש ְבת ּו ְ ּב
.ַל ֵּכ ִלים ׁ ֶש ׁ ּ ָש ְבת ּו ְ ּבתֹוךְ ַה ַ ּביִ ת

The Gemara comments: In accordance with whose opinion was
this stated? It was stated in accordance with the opinion of Rabbi
Shimon, as we learned in a mishna: Rabbi Shimon says: Roofs,
courtyards, and karpeifot are all one domain with regard to utensils that began ShabbatN in them, even if the utensils belong to
different people. Since these are not proper dwelling places, setting
an eiruv is unnecessary, and objects may be carried from place to
place within them. But they are not one domain with regard to
utensils that began Shabbat in the house and that were later taken
outside. This shows that the unsown part of a karpef and the sown
part, which has the status of a garden, are considered a single domain, in which one is permitted to carry, as the garden section does
not prohibit the karpef section.

–  ֵּכיוָ ן דְּ נִ זְ ַרע רו ּּבֹו, ְל ַר ִ ּבי ׁ ִש ְמעֹון נַ ִמיThe Gemara rejects this argument: Even according to the opinion
 ָהוֵ י ַההוּא ִמעו ָּטאof Rabbi Shimon, since the greater part of the karpef is sown, the
minor part

Perek II
Daf 24 Amud a
HALAKHA

The greater part of the karpef was sown – נִזְ ַרע רו ּּבֹו: If most
of the enclosed area [karpef] is sown, it is prohibited to carry
in it, even if the enclosure is no larger than two beit se’a of
grain. Some commentaries rule that it is prohibited to carry
even if the enclosure is smaller than two beit se’a (Rema; Vilna
Gaon; Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 358:9).
A minor part of the karpef was sown – נִזְ ַרע ִמעוּטֹו: If less
than half of the enclosed area [karpef] is sown, and the sown
area is the size of two beit se’a, then it is permitted to carry.
It is prohibited to carry if the sown area is greater than two
beit se’a, since the halakha follows the second version in
the Gemara (Maggid Mishne). Furthermore, Rabbi Shimon’s
opinion is accepted as the halakha (Taz; Shulĥan Arukh, Oraĥ
Ĥayyim 358:9).
Planted in rows – ע ׂשוּיִ ין ִאצְ ַט ְ ּב ָלאֹות:ֲ The presence of trees in
an enclosure does not render it prohibited to carry, even if
they were not arranged in rows. The halakha is in accordance
with the opinion of Rav Naĥman both because he was a
preeminent authority and because the Gemara reports an
actual case that was ruled in accordance with his opinion
(Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 358:9).
NOTES

Rows – אצְ ַט ְ ּב ָלאֹות:
ִ Some commentaries explain that it is
inconvenient to walk through the garden if the trees are
not arranged in rows, and that this impairs the ability of the
karpef to serve as a residence (Arukh).
LANGUAGE

Rows [itztablaot] – אצְ ַט ְ ּב ָלאֹות:
ִ From the Latin stabulum,
meaning a horse stable. The Talmud uses the word to connote stables, and by extension, to describe other items arranged in rows like horses in a stable.
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יה ַק ְר ּ ֵפף
ּ  וַ ֲהוָ ה ֵל,יה ְלגַ ֵ ּבי רו ָ ּּב ּה
ּ  ָ ּב ֵטיל ֵלis nullified relative to the greater part, and it is as though the karpef
were entirely sown. And therefore, it is regarded as a karpef greater
.אתיִ ם – וְ ָאסוּר
ַ יֹותר ִמ ֵ ּבית ָס
ֵ
than two beit se’a, in which it is prohibited to carry.
 ָהא:ית ַמר
ְּ ית ַמר ָה ִכי ִא
ְּ  ִאי ִא,ֶא ָּלא
יה
ּ  ָא ַמר ַרב הוּנָ א ְ ּב ֵר.ִמיעו ָּטא ׁ ָש ֵרי
 ָלא ֲא ַמ ַרן ֶא ָּלא דְּ ָלא:הֹוש ַע
ֻ ׁ ְדְּ ַרב י
– אתיִ ם
ַ  ֲא ָבל ֵ ּבית ָס,אתיִ ם
ַ ָהוֵ י ֵ ּבית ָס
.ָאסוּר

Rather, if this was stated, this is what was stated by Rav Huna, son
of Rav Yehoshua: If the greater part of the karpef was sown,H it is
prohibited to carry within it. It follows that if only a minor part of
the karpef was sown,H it is permitted to carry within it. Rav Huna,
son of Rav Yehoshua, said: We said that it is permitted to carry
only if the sown section is not as large as two beit se’a, however, if
it is at least two beit se’a, it is prohibited to carry anywhere in the
karpef, even though most of it is not sown.

. ְּכ ַמאן – ְּכ ַר ָ ּבנַןThe Gemara asks: According to whose opinion was this stated? It
is according to the opinion of the Rabbis, who disagree with Rabbi Shimon and say that a karpef and a courtyard are regarded as
separate domains, so that it is prohibited to carry from one to the
other.
 ָהא:וְ ַרב יִ ְר ְמיָ ה ִמדִּ ְיפ ִּתי ַמ ְתנֵי ְלקו ָּּלא
יה
ּ  ָא ַמר ַרב הוּנָ א ְ ּב ֵר.ִמיעו ָּטא – ׁ ָש ֵרי
 ָלא ֲא ַמ ַרן ֶא ָּלא ֵ ּבית:הֹוש ַע
ֻ ׁ ְדְּ ַרב י
– אתיִ ם
ַ יֹותר ִמ ֵ ּבית ָס
ֵ  ֲא ָבל,אתיִ ם
ַ ָס
. ְּכ ַמאן – ְּכ ַר ִ ּבי ׁ ִש ְמעֹון,ָאסוּר

And Rav Yirmeya from Difti would teach this matter as a leniency,
as follows: It was stated that if the greater part of the karpef was sown,
it is prohibited to carry within it. From here it follows that if only a
minor part was sown, it is permitted to carry within it. Rav Huna,
son of Rav Yehoshua said: We only said that it is permitted to
carry if the sown section is not more than two beit se’a, but if it is
more than two beit se’a, it is prohibited to carry. According to
whose opinion was this stated? It was according to the opinion of
Rabbi Shimon.

. וּמו ָּּתר״,״נִטע רו ּּבֹו – ֲה ֵרי הוּא ֶּכ ָחצֵ ר
ַּ
 וְ הוּא:ימי
ִ  ָא ַמר ֲא ִב,ָא ַמר ַרב יְ הו ָּדה
 וְ ַרב נַ ְח ָמן.ׁ ֶש ֲע ׂש ּויִ ין ִאצְ ַט ְ ּב ָלאֹות
 ַא ף ַעל ּ ִפי ׁ ֶש ֵא ין ֲע ׂש ּו יִ ין:ָא ַמר
.ִאצְ ַט ְ ּב ָלאֹות

It was stated earlier that if the greater part of the karpef was planted with trees, it is considered like a courtyard, and it is permitted
to carry. Rav Yehuda said that Avimi said: This is only if the trees
were planted in rows [itztablaot],HNL the customary manner of
planting ornamental trees in a courtyard. But if they were arranged
differently it is considered an orchard, which is not made for dwelling, and where it is prohibited to carry. But Rav Naĥman said: This
applies even if they were not planted in rows, as people commonly plant trees in any arrangement in the courtyards of their
houses.

